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摘 要：随着社会快速发展和生活品质提升，中医药文化再次受到关注。本研究从翻译学角度

剖析了中医药文化国际传播中的翻译挑战，揭示了专业术语翻译难、翻译人才短缺，以及翻译

理论和标准缺失三大难题。为有效推广中医药文化，需正视翻译挑战并采取可行策略。
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引言

随着全球化加速，中医药文化作为中华文明瑰宝，渐受国

际社会关注。然而，将其准确传播至不同文化和语言环境是一

大挑战。社会对健康和养生关注度提升，中医药文化成为焦点。

过往研究多聚焦其医学价值、历史和文化内涵，而国际传播尤

其是翻译难点和策略研究较少。本研究旨在探讨中医药文化国

际传播中的翻译难点，并提出解决策略，期望为中医药文化的

国际传播提供理论支持和实践建议，促进其在全球范围内更好

传播和被理解。

一、中医药文化外宣翻译难点

中医药文化外宣翻译存在诸多难点，需逐个攻破：专业

术语翻译困难、精通中医药知识的翻译人才稀缺、中医理论

体系独特，外宣翻译理论原则与标准化缺失。具体分析这些

难点有助于找到针对性的解决方法，将难题迎刃而解。

（一）中医药专业术语翻译困难

中医药专业术语翻译困难，首先是由于中医药专业术语

涵盖范围广、运用知识复杂造成的翻译困难。其次是由文化

差异造成的翻译困难。西医的急性气管炎、肝硬化、慢性肺

心病，在中医中分别称为风热犯肺、水鼓、肺水。因此，翻

译病症前需确认不同说法是否指同一病症。对于中医术语的

翻译，通常不能直接翻译，而应先将其转化为通俗易懂、表

达准确的现代汉语，再译成英文。例如“生气”，在中医中

指的是“生命力”，而不是发脾气，故应该将该词翻译成

“vitality”。除此之外，中文中常用两个相反的词来表达同

一个意思。比如，“母王氏寝疾，命里中数医探之，温凉寒

热，其说异同”。强调的是数医对王氏病属寒证或是热证说

法不一致，故“异同”虽为两个字，按含义只表达“异”一

个字，应译为“Doctors in the neighborhood were called to treat

the mother ill in bed. However they disagreed on whether it was

cold or heat syndrome[1].”

（二）精通中医药知识的翻译人才稀缺

精通中医药知识的翻译人才是中医药文化“走出去”的

关键，起着文化沟通、传递的桥梁作用。尽管我国外语学习

热情高涨，但翻译人才短缺问题依然严重，数量、质量及培

养方向均不能满足需求，尤其是精通中医药知识的翻译人才

更为稀缺。我国绝大多数在中医药翻译领域有建树的专家基

本都已年届知天命、甚至过花甲、逾古稀，年轻的中医药翻

译专家更可谓是凤毛麟角。年轻人不愿意从事中医药翻译，

究其原因，主要是因为“中医药难翻译[2]”。众所周知，“中

医药学既具有高度灵活的哲学思想，又具有中国文化的鲜明
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特色，包含了丰富的自然哲学文学历史地理等内容，具有深

厚的底蕴和丰富的内涵所以翻译起来难度很大”[3]。由此可

见，想要语言表达准确并且翻译好中医药文化，相关的知识

储备必不可少。

（三）中医外宣翻译理论原则与标准化缺失

中医拥有独特理论体系，该体系在古代唯物论和辩证法

思想指导下，通过长期实践观察生活现象、生理表现、病理

变化及临床治疗效应，经综合归纳、分析对比，逐渐升华抽

象而成。

中医复杂的理论体系使得中医药外宣翻译理论原则与

标准化缺失，容易形成译语混乱、译语冗长、释义不明等问

题。尽管一些中医药翻译家在实践中积累了经验并尝试了一

些方法，但这些方法并未形成系统的原则与标准，仅供个人

翻译时参考，部分中医药术语的翻译标准还有待商榷，例如，

中医中的“脏腑”一词在《中医基本名词术语中英对照国际

标准》中被翻译为“zang-fu organs”，可见该术语的翻译采

用的是音意结合。这种音意结合的翻译方式已被广泛接受，

然而，在《WHO西太区传统医学国际标准名词术语》中，

“脏腑”被翻译为“viscera and bowels”，其中，“脏”翻

译为“viscera”，来表示内脏是比较合适的，这种翻译在中

医典籍汉英双语语料库中也出现过，如“五脏”翻译为“five

viscera”。然而，将“腑”翻译为“bowels（肠）”和中医

学中的“腑”的本义就有所差别，因为“腑”不仅包括大肠、

小肠而且还包括膀胱、胃、胆等[4]。这仅仅是翻译标准缺失

一方面的体现，中医药外宣翻译理论原则与标准化缺失是亟

待解决的问题，它的制定必然需要多方面的努力。但只要它

能制定成功，我们中医药文化国际传播的翻译效率和水平就

能大大提高。

二、中医药文化外宣翻译难点解决策略

针对中医药文化翻译的难点，解决措施包括：建立专有

名词翻译语料库、加强翻译人才培养、明确外宣翻译理论原

则与标准。相信实施这些措施后，中医药文化对外翻译难题

将迎刃而解，推动中医药文化顺利“走出去”。

（一）加快建立中医药专有名词翻译语料库

为解决中医药专有名词翻译难题，可加快建立中医药专

有名词翻译语料库。在中医药术语国际标准化制定工作中，

语料库技术为译者提供了更多的选择，准确性进一步提高[5]。

语料库技术为中医药术语国际标准化制定工作提供了有力

保障。从语料库人手，研究制定中医药用际标准化术语，充

分体现了中医学、语言学、统计学及计算机科学等多个学科

知识的交叉融合，同时也说明研究主体的跨学科创新意识在

逐渐增强[6]。除此之外，廖结英、贾德贤[7]创造性地提出“将

互联网技术运用于中医药术语语料库及中医网络词典的构

建，通过在线词典这一网络媒介推动中医药术语英译标准的

建立”，这是对中医药专有名词、术语标准化建立的有益尝

试。基于此，我们需要加快建立中医药专有名词语料库，并

推动其与现代技术相结合，提高中医药文化翻译效率，加快

“走出去”的步伐。

（二）加强精通中医药知识翻译人才的队伍建设和培养

力度

我国高等院校应加强中医药翻译人才培养。首先，师资

力量至关重要，需引进具备中医药背景和翻译实践经验的教

师，加强培训并提高待遇，以吸引更多优秀教师参与培养工

作。其次，课程资源。德国医史学家文树德先生提出中医药

典籍翻译所应遵循的三条原则：一是必须明确翻译的对象，

二是确定翻译的目的，三要重视中医古籍翻译的策略。同时

要求译者必须具备扎实的汉语语言功底以及中医医学史知

识，同时还需结合丰富的临床经验[8]。学校应开设针对性强

的课程如“中医药学基础”“中医临床实践”等，让学生全

面了解中医药知识。校外可增加实践机会，与中医药企业或

研究机构合作建立实践教学基地。通过培养精通中医药翻译

人才，为中医药文化“走出去”做贡献，提高院校知名度，

增进国际教育合作与沟通。

（三）明确外宣翻译理论原则与标准

中医药具备独特的理论体系，因此在国际传播中需遵循

外宣翻译理论原则与标准。首先，要遵循中医药名词术语翻

译的自然性、简洁性、民族性、回译性和规定性原则。例如，

“髓海”译为“sea of marrow-brain”“传导之官”译为“official

in charge of transportation-large intestine”“辩证”译为

“syndrome differentiation”。其次，对国际标准应持慎重态

度，目前国际标准尚不完善，更多人倾向于选择“汉语拼音

和意译”，译者需灵活运用最佳方法。

三、结语

本研究探讨了中医药文化在国际传播中的翻译难点，发

现主要存在三个问题：专有名词的翻译、翻译人才短缺以及

缺乏翻译理论与标准化。为此，我们建议建立中医药专有名

词翻译语料库、加强翻译人才培养和明确翻译理论原则与标

准等策略。

尽管这些措施为中医药文化的国际传播提供了理论与

实践支持，但仍有挑战和探索空间。例如，如何利用现代技

术如人工智能和机器学习辅助翻译和传播，以及如何在翻译

中保持中医药文化原汁原味同时符合目标文化接受度。

展望未来，建议研究者深入探索现代技术应用，研究中

医药文化与其他文化的交互融合，以及如何结合各国文化特

点进行有针对性的翻译和传播策略。
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